
Contract ID #DOCNUM#

DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnutí daru v súlade s ustanoveniami § 628 
a nasl. zákona č. 40/1964 Z.z., občianskeho 
zákonníka, v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„občiansky zákonník“) medzi

Biogen Slovakia s.r.o., so sídlom Einsteinova 
24, Bratislava 851 01, zapísanou v obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, v oddiele 
Sro, vo vložke č. 40752/B, IČO: 36 363 146

(ďalej len „darca“)

a

Firma:
Národný ústav detských chorôb

so sídlom:

DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec. 
628 eŕ seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, 
as amended (“Civil Code”) between

Biogen Slovakia s.r.o., with its seat at 
Einsteinova 24, Bratislava 851 01, Slovakia, 
registered in the Commercial Register of the 
District Court of Bratislava I, Section: Sro, entry 
No.: 40752/B, Id. No. 36 363 146

(“Donor”)

and

Business Name:
National Inštitúte of Children’s Diseases

With its registered Office at:

Limbová 2643/1

833 40

Bratislava

IČO: 00607231

Zapísaná: zriadená Ministerstvom zdravotníctva 
Slovenskej republiky 18.Decembra 1990

Zastúpená: doc. MUDr. Ladislav Kužela, CSc., 
MPH - generálny riaditeľ,

Ing. Pavel Petrík - ekonomický riaditeľ

Limbová 2643/1

833 40

Bratislava

Id. No.: 00607231

Registered: established by Ministry of Health of 
Slovák Republic on 18 December 1990

Represented by: doc. MUDr. Ladislav Kužela, 
CSc., MPH - generál director,

Ing. Pavel Petrík - Chief Financial Officer

Bankové spojenie: účet č. IBAN
vedený v Štátnej pokladnici

(ďalej len „obdarovaný“)

Darca a obdarovaný budú ďalej v tejto zmluve 
jednotlivo označovaní aj ako „strana“ a spoločne 
ako „strany“.

1 Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie via
zaného finančného daru darcom obdarova
nému vo výške 15.000 EUR (ďalej len „dar“).

Bank Details: Account No. IBAN
naintained by National

treasury.

(“Donee”)

The Donor and the Donee will hereinafter also be 
referred to individually as a “Party” and 
collectively as “Parties.”

1 Subject Matter of Agreement

1.1 The subject matter of this Agreement is the 
provision of a tied financial donation by the
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1.2 Obdarovaný sa zaväzuje, že dar využije vý
hradne na nasledujúci účel vo verejnom zá
ujme a v súvislosti s oprávneným cieľom a 
predmetom činnosti obdarovaného: Vzde
lávania lekárov a sestier v oblasti efektívnej 
komunikácie s detským pacientom a jeho zá
konným zástupcom - rodičom

1.3 Podpisom tejto zmluvy darca daruje dar ob
darovanému a obdarovaný dar za podmie
nok uvedených v tejto zmluve prijíma.

2 Práva a povinnosti zmluvných strán

2.1 Finančná suma, ktorá je predmetom daru, sa 
vyplatí obdarovanému do tridsiatich (30) dní 
od účinnosti tejto zmluvy, a to bezhotovost
ným prevodom na bankový účet obdarova
ného, uvedený v záhlaví tejto zmluvy.

2.2 Obdarovaný sa zaväzuje použiť dar vý
hradne na účely uvedené v ods. 1.2 tejto 
zmluvy. Obdarovaný sa najmä zaväzuje, že 
dar nebude používať na súkromné účely.

2.3 Obdarovaný sa zaväzuje odovzdať bez zby
točného odkladu darcovi a kedykoľvek na 
jeho žiadosť doklady preukazujúce využitie 
daru na dohodnutý účel podľa tejto zmluvy. 
Pokiaľ obdarovaný túto povinnosť nesplní, 
zaväzuje sa vrátiť dar či jeho časť, u ktorej 
nebolo preukázané využitie, darcovi, a to do 
pätnástich dní od výzvy darcu.

2.4 Obdarovaný vyhlasuje, že plnenie povinností 
na základe tejto zmluvy neporušuje všeo
becne záväzné právne predpisy ani vnútorné 
predpisy obdarovaného či jeho nadriadenej 
organizácie, vrátane stanov a vnútorných 
predpisov, nariadení a príkazov. V prípade 
akéhokoľvek konfliktu tejto zmluvy so záväz
nými právnymi predpismi alebo vnútornými 
predpismi obdarovaného, je obdarovaný po
vinný túto skutočnosť okamžite oznámiť dar
covi.

2.5 Darca je oprávnený zverejniť informácie tý
kajúce sa poskytnutého daru, a to najmä o 
celkovej výške poskytnutých finančných

Donor to the Donee in the amount of EUR
15,000 ( “Donation”).

1.2 Donee undertakes to use the Donation ex- 
clusively for the following purpose of public 
interest and relating to the legitimate aim 
and activities of the Donee: Training of ef
fective communication skills of physicians 
and nurses with pediatrie patients and their 
representative - parent.

1.3 By execution of this Agreement, the Donor 
donates the Donation to the Donee, and 
the Donee accepts the Donation under the 
terms and conditions as specified in this 
Agreement.

2 Rights and Obligations of Parties

2.1 The financial amount subject to the Dona
tion shall be paid to the Donee within thirty 
(30) days from effectiveness of this Agree
ment by a wire transfer to the bank account 
of the Donee as specified in the heading of 
this Agreement.

2.2 The Donee undertakes to use the Dona
tion solely for the purposes as deseribed in 
Article 1.2 of this Agreement. In particular, 
the Donee undertakes not to use the Do
nation for priváte purposes.

2.3 The Donee undertakes to submit without 
undue delay to the Donor any time on the 
basis of Donor’s request documents evi- 
dencing the utilization of the Donation for 
the purpose agreed hereunder. If the Do
nee fails to fulfill this dutý, it undertakes to 
return the Donation, or its part with respect 
to which the Donee has failed to evidence 
its utilization, to the Donor within fifteen 
days from the request of the Donor.

2.4 The Donee represents that the fulfillment 
of its duties hereunder does not breach 
any generally binding legal regulations or 
internal policies of the Donee or its supe- 
rior organization, including statutes and in
ternal policies, regulations and orders. In 
čase of any conflict between this Agree
ment and generally binding legal regula
tions or internal policies of the Donee, the 
Donee is obligated to inform the Donor 
thereof immediately.

2.5 The Donor is entitled to disclose infor
mation relating to the provided Donation, 
particularly as regards the total amount of
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prostriedkov, o subjekte, ktorému sa pro
striedky poskytli a o účele, na ktorý sa tieto 
prostriedky poskytli. Obdarovaný berie 
najmä na vedomie a súhlasí s tým, že infor
mácie o finančnom príspevku, prípadne 
inom plnení, ktoré darca poskytol obdarova
nému podľa tejto zmluvy, môže darca zverej
niť na svojich internetových stránkach.

2.6 Obdarovaný bezodkladne upovedomí darcu 
o akomkoľvek vyšetrovaní, audite či kontrole 
vykonávanej štátnym alebo iným dozorným 
orgánom, ktorá sa môže vzťahovať na pred
met tejto zmluvy. Obdarovaný predloží dar
covi výsledky každého takéhoto vyšetrova
nia, auditu alebo kontroly. Darcovi sa 
umožní, aby poskytol obdarovanému spolu
prácu pri odpovediach na otázky v rámci ta
kéhoto vyšetrovania, auditu či kontroly, ktoré 
sa vzťahujú na spoločnosť darcu či jeho vý
robky alebo služby.

3 Protikorupčné ustanovenia

3.1 Pri plnení záväzkov vyplývajúcich z tejto 
zmluvy budú strany konať v súlade so všet
kými príslušnými právnymi predpismi, najmä 
protikorupčnými pravidlami platnými v Slo
venskej republike, vrátane zákona č. 
300/2005 Z.z., trestného zákona, občian
skeho zákonníka, zákona č. 311/2001 Z.z., 
zákonníka práce a zákona č. 147/2001 Z.z., 
o reklame, ako aj so všetkými etickými a 
ďalšími odborovými kódexmi.

3.2 Účelom poskytnutia daru je výlučne účel 
špecifikovaný v ods. 1.2 tejto zmluvy. Po
skytnutie daru nie je spojené so vznikom 
žiadnych ďalších práv alebo povinností 
strán, najmä so žiadnou povinnosťou predpi
sovať, vydávať, kupovať, objednávať či od
porúčať výrobky darcu, prípadne rozhodovať 
o ich registrácii alebo výške úhrady. Obdaro
vaný výslovne vyhlasuje a zaručuje, že dar 
poskytnutý darcom podľa tejto zmluvy sa ne
použije na poskytovanie neoprávnených vý
hod osobám oprávneným predpisovať či vy
dávať výrobky darcu alebo poskytovať zdra
votnú starostlivosť, a to bez ohľadu na to, či 
sú tieto osoby členmi organizácie obdarova
ného, či iným osobám v rozpore s prísluš
nými ustanoveniami zákona o reklame, usta
noveniami o ochrane pred nekalou súťažou 
alebo trestným zákonom.

the provided funds, the entity to which the 
funds were provided and the purpose for 
which these funds were provided. In partic- 
ular, the Donee acknowledges and agrees 
that the information on the financial contri- 
bution, or other performance provided by 
the Donor to the Donee hereunder, as the 
čase may be, may be disclosed by the Do
nor on the web pages of the Donor.

2.6 The Donee shall immediately inform the 
Donor of any investigation, audit or inspec- 
tion conducted by a state or other super- 
vising body, which may relate to the sub
ject matter of this Agreement. The Donee 
shall submit to the Donor any results of 
súch investigation, audit or inspection. The 
Donor shall be allowed to provide assis- 
tance to the Donee in responding to any 
queries in súch investigation, audit or in
spection relating to the company of the Do
nor or its products or Services.

3 Anti-corruption Provisions

3.1 In their performance of obligations arising 
out of this Agreement, the Parties shall act 
in compliance with all applicable legal reg- 
ulations, including, without limitation, the 
anti-corruption rules valid in the Slovák Re- 
public, including Act No. 300/2005 Coll., 
Criminal Code, the Civil Code, Act No. 
311/2001 Coll., Labor Code, and Act No. 
147/2001 Coll., on Advertising, as well as 
with any ethical and other industry codes 
of conduct.

3.2 The Donation is provided solely for the pur
pose as specified in Article 1.2 of this 
Agreement. The provision of the Donation 
is not connected with the establishment of 
any other rights or obligations of the Par
ties, in particular, with any obligation to 
prescribe, dispense, purchase, order or 
recommend the products of the Donor, or 
decide úpon their registration or amount of 
reimbursement. The Donee explicitly rep
resents and warrants that the Donation 
provided by the Donor hereunder will not 
be used for providing unearned benefits to 
persons authorized to prescribe and dis
pense products of the Donor or provide 
healthcare, regardless of whether or not 
súch persons are members of the Donee’s 
organization, or other persons in conflict 
with applicable provisions of the Act on
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3.3 V súvislosti s darom, ktorý darca poskytuje 
obdarovanému podľa tejto zmluvy, a v súvis
losti s ostatnými obchodnými činnosťami tý
kajúcimi sa darcu, obdarovaný potvrdzuje, 
že neoprávnene nedal ani neprisľúbil a že 
neoprávnene nedá ani neprisľúbi darovať a 
nevykoná, neponúkne, nebude súhlasiť s vy
konaním ani neschváli žiadnu platbu či pre
vod čohokoľvek cenného, či už priamo alebo 
nepriamo, (i) akémukoľvek štátnemu úradní
kovi či verejnému činiteľovi, (ii) akejkoľvek 
politickej strane, straníckemu funkcionárovi 
alebo kandidátovi na verejnú či politickú 
funkciu, (iii) akejkoľvek osobe, ak bude ve
dieť alebo bude mať dôvod domnievať sa, že 
celá cennosť alebo jej časť sa ponúkne, da
ruje alebo prisľúbi, priamo či nepriamo, akej
koľvek osobe uvedenej v bode (i) alebo (ii) 
vyššie, alebo (iv) akémukoľvek vlastníkovi, 
členovi predstavenstva, zamestnancovi, zá
stupcovi či sprostredkovateľovi akéhokoľvek 
súčasného či možného klienta darcu.

3.4 Obdarovaný týmto výslovne vyhlasuje, že 
ani on sám, ani jeho vlastníci, riaditelia, za
mestnanci, zástupcovia či konzultanti ne
budú priamo či nepriamo zastupovať darcu 
ani konať v jeho mene v súvislosti s rokova
ním s akoukoľvek osobou pracujúcou v inšti
túciách vlastnených štátom alebo pred 
akýmkoľvek štátnym úradom, inštitúciou 
alebo orgánom s cieľom (i) ovplyvniť akékoľ
vek konanie alebo rozhodnutie tejto osoby, 
(ii) ovplyvniť túto osobu, aby konala alebo 
nekonala svoju zákonnú povinnosť, (iii) za
dovážiť si neoprávnený prospech, alebo (iv) 
primať takúto osobu, aby využila svoj vplyv 
na vládu alebo akúkoľvek inú štátnu inštitú
ciu alebo aby ovplyvnila jej konanie alebo 
rozhodnutie.

3.5 Obdarovaný sa zaväzuje odškodniť darcu 
a nahradiť mu všetky náklady, vrátane nákla
dov na právne zastúpenie, ktoré vznikli v sú
vislosti s porušením akéhokoľvek ustanove
nia článkov 2, 3 a 4 obdarovaným, pričom 
právo darcu na ďalšie nápravné prostriedky 
poskytované touto zmluvou či zákonom nie 
je týmto dotknuté.

Advertising, provisions for protection 
against unfair competition or the Criminal 
Code.

3.3 In connection with the Donation, which the 
Donor provides to the Donee hereunder, 
and in connection with the other business 
activities relating to the Donor, the Donee 
confirms that it has not, and will not, in an 
unauthorized manner, provide or promise 
to donate and make, offer, or agree to 
make, or approve any payment or transfer 
of anything of value, whether directly or in- 
directly, to (i) any public official or public 
agent, (ii) any political party, party official 
or candidate for a public or political Office, 
(iii) any person, if it knows or will háve a 
reason to believe that the entire item of 
value or its part will be offered, donated or 
promised, directly or indirectly, to any of 
the persons specified under (i) or (ii) 
above, or (iv) any principál, director, em- 
ployee, representative or agent of any ex- 
isting or potential Client of the Donor.

3.4 The Donee hereby explicitly represents 
that neither the Donee itself, nor its princi- 
pals, directors, employees, representa- 
tives or consultants will, directly or indi
rectly, represent or act on behalf of the Do
nor in connection with dealing with any 
person working at institutions owned by 
the state or before any state authority, in- 
stitution or body for the purpose of (i) influ- 
encing any act or decision made by súch 
person, (ii) influencing súch person to per
form or not to perform its statutory dutý, (iii) 
obtaining an unjustified benefit, or (iv) 
making súch person to use its influence 
úpon the government or any other state in- 
stitution or to influence its acts or deci- 
sions.

3.5 The Donee undertakes to indemnify the 
Donor and to compensate the Donor for 
any and all costs, including the costs of le
gal representation, incurred in connection 
with a breach of any of the provisions of 
Articles 2, 3 and 4 by the Donee, with the 
right of the Donor to other remedies pro
vided hereunder or by law not being af- 
fected.
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4 Stret záujmov

4.1 Obdarovaný vyhlasuje, že nie je so žiadnym 
iným subjektom či osobou v zmluvnom ani 
inom vzťahu, ktorý by zakladal stret záujmov 
na strane obdarovaného vzhľadom na obsah 
a účel tejto zmluvy (napríklad obdarovaný 
neprevzal záväzok znemožňujúce obdarova
nému prevzatí daru), a zaväzuje sa nevstu
povať počas účinnosti tejto zmluvy do také
hoto zmluvného či iného vzťahu. Obdaro
vaný ďalej vyhlasuje, že prijal všetky povole
nia a schválenia, ktoré sú v rámci organizá
cie či inštitúcie, s ktorou je obdarovaný pre
pojený, nevyhnutné pre prijatie daru podľa 
tejto zmluvy.

5 Publikácie a výstupy

5.1 Strany vyhlasujú, že ak je v súvislosti s úče
lom, na ktorý sa dar poskytuje, vyhotovená 
nejaká publikácia či iný materiál, ktoré sa 
majú zverejniť, má darca právo na predošlú 
kontrolu faktickej správnosti uvádzaných 
údajov pred takýmto zverejnením. Darca vy
hlasuje, že túto kontrolu vykoná do šesťde
siatich (60) pracovných dní odo dňa, kedy sa 
mu predloží daný materiál v konečnej verzii. 
Darca sa nesmie pokúšať o ovplyvnenie tex
tov v takýchto materiáloch spôsobom, ktorý 
by bol výhodný pre jeho vlastné komerčné 
záujmy.

5.2 Strany vyhlasujú, že poskytnutím daru sa 
darca nestáva zodpovedným za výsledky 
činností či projektov, ktoré sa realizujú v 
rámci účelu, na ktorý sa dar poskytuje.

6 Transparentnosť

6.1 Ako člen združenia EFPIA, Darca musí do
držiavať kódexy prijaté združením EFPIA 
vrátane Kódexu združenia EFPIA o zverej
ňovaní prevodu hodnôt, ktorý bol prijatý 24. 
júna 2013, a zodpovedajúce platné vnútroš
tátne kódexy týkajúce sa zverejňovania a ta
kisto ako aj princípy zverejňovania pre-vodu 
hodnôt podľa Zákona č. 362/2011 o liekoch 
a zdravotníckych pomôckach, v znení

4 Conflict of Interest

4.1 The Donee represents that it does not 
háve a contractual or other relationship 
with any other entity or person, which 
would constitute a conflict of interest on the 
part of the Donee in respect of the content 
and purpose hereof (e.g. the Donee has 
not accepted a commitment that prevents 
the Donee from taking over the Donation), 
and undertakes not to enter into any súch 
contractual or other relationship during the 
term of effectiveness of this Agreement. 
The Donee further represents that it has 
obtained all necessary permits and ap- 
provals that are necessary within the or- 
ganization or institution to which the Donee 
is connected for the acceptance of the Do
nation hereunder.

5 Publications and Outcomes

5.1 The Parties represent that, if any publica
tion or other materiál is made in connection 
with the purpose for which the Donation is 
provided and súch is to be published, the 
Donor has the right to check the factual 
correctness of the stated data in advance 
prior to súch publication. The Donor repre
sents that it shall perform súch check 
within sixty (60) business days from the 
day on which the final version of the mate
riál is presented to it. The Donor mušt not 
attempt to influence the texts included in 
súch materials in any manner that would 
be advantageous for its own commercial 
interests.

5.2 The Parties represent that, by providing 
the Donation, the Donor does not become 
responsible for results of the activities or 
projects implemented as part of the pur
pose for which the Donation is provided.

6 Transparency

6.1 As a member of EFPIA, Donor shall com- 
ply with the codes enacted by EFPIA, in- 
cluding the EFPIA Code on Disclosure of 
Transfers of Value adopted on 24 June 
2013 and the corresponding applicable na- 
tional disclosure codes as well as princi- 
ples of Disclosure of Transfers of Value 
under the Slovakian Act No. 362/2011 
Coll., on Pharmaceuticals and Medical
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neskorších predpisov („Platné zákony o 
zverejňovaní“).

6.2 V záujme dodržania svojich povinností podľa 
Platných zákonov o zverejňovaní, Darca zís
kava, zaznamenáva a zverejňuje Informácie 
(ako sú definované nižšie) o Prevodoch hod
nôt (ako sú definované nižšie) v prospech 
Obdarovaného.

6.3 Zverejňovanie informácií o Prevode hodnôt 
sa uskutoční najneskôr do 31. januára a 31. 
júla nasledujúceho po polovici kalendárneho 
roka, počas ktorého k príslušnému Prevodu 
hodnôt došlo. Informácie o Prevodoch hod
nôt budú verejne dostupné a zostanú verej
ným majetkom.

6.4 Na účely tohto odseku znamená pojem „Pre
vod hodnôt“ akýkoľvek priamy alebo ne
priamy prevod hodnoty v hotovosti, vo vecnej 
podobe alebo inak, ktorý súvisí s kategó
riami, ako ich definujú Platné zákony o zve
rejňovaní.

6.5 Na účely tohto odseku pojem „Informácie“ 
zahŕňa okrem iného a ako je to ďalej špecifi
kované v Platných zákonoch o zverejňovaní, 
sumy, ktoré možno pripísať Prevodu hodnôt, 
meno, firemná adresa a identifikačné číslo 
Obdarovaného (v prípade, že Obdarovaný je 
právna entita) alebo meno, adresu a profe
siu^ prípade, že obdarovaný je fyzická 
osoba), typy prijatých nepeňažných výhod, 
príslušná lehota hlásenia Prevodov hodnoty 
a účel Prevodov hodnoty.

6.6 Obdarovaný berie na vedomie a súhlasí s 
tým, že Darca môže mať určité povinnosti 
zverejniť a oznámiť Informácie podľa Plat
ných zákonov o zverejňovaní., najmä zverej- 
niť/oznámiť poplatky a sumy splatné na zá
klade tejto zmluvy. Obdarovaný zároveň 
oznámi Darcovi akékoľvek Informácie týka
júce sa Prevodov hodnôt na základe tejto 
zmluvy alebo v súvislosti s darom podľa tejto 
zmluvy. Tieto hlásenia budú vo forme, ktorú 
vopred poskytol alebo schválil Darca, a budú 
sa podávať v termínoch stanovených podľa 
tejto Zmluvy. Darca bude mať právo preskú
mať účtovné doklady a ďalšiu dokumentáciu 
Obdarovaného týkajúcu sa takýchto

Devices (the “Applicable Disclosure 
Regulation”).

6.2 In order to comply with its obligations un- 
der the Applicable Disclosure Regulation, 
Donor collects, records and publishes In
formation (as defined below) regarding any 
Transfer of Value (as defined below) made 
to the Donee.

6.3 Disclosure of Information made for a 
Transfer of Value will také plače no later 
than on 31 January and 31 July following 
the end of half of the calendar year during 
which the concerned Transfer of Value oc- 
curred. Information on Transfers of Value 
will be made publicly available and will re- 
main in the public domain.

6.4 For the purpose of this clause, “Transfer of 
Value” means any direct or indirect transfer 
of value, in cash or in kind or otherwise, 
which relates to the categories defined un- 
derthe Applicable Disclosure Regulation.

6.5 For the purpose of this clause, “Infor
mation” includes, without limitation, and as 
furtherdetailed underthe Applicable Disclo
sure Regulation, the amounts attributable to 
Transfers of Value, the name, business ad- 
dress and identification number of the Do
nee (in čase the Donee is a legal entity) or 
the name, address and profession of the 
Donee (in čase the Donee is a natural per
son), types of non-monetary benefits re- 
ceived, the relevant reporting periód for a 
Transfer of Value and the purpose of the 
Transfer of Value.

6.6 Donee acknowledges and agrees that Do
nor may háve certain disclosure and re
porting obligations pursuant to the Applica
ble Disclosure Regulation, including, with
out limitation, the disclosure/reporting of 
fees and amounts payable under the Indi- 
vidual Agreements pursuant to this Agree
ment. Accordingly, Donee shall report to 
Donor any Information made for a Transfer 
of Value pursuant to this Agreement or in 
connection with the Donation done accord- 
ing Agreement. Reports shall be in the 
form provided by, or approved in advance 
by, Donor, and the frequency shall be as 
setforth in the applicable Individual Agree
ment. Donor shall háve the right to review 
receipts and other documentation of
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Prevodov hodnôt na základe tejto zmluvy 
alebo v súvislosti s darom podľa tejto 
zmluvy.

6.7 Obdarovaný sa zaväzuje poskytnúť darcovi 6.7 
údaje na zverejnenie podľa Platných záko
nov o zverejňovaní. Obdarovaný súhlasí so 
zverejňovaním svojich údajov podľa Plat
ných zákonov o zverejňovaní.

7 Audit

7.1 Na základe predchádzajúceho oznámenia s 
primeranou lehotou (nie kratšou ako 15 dní) 
môže Darca a jeho audítori počas obdobia 
platnosti tejto Zmluvy a piatich (5) rokov po 
ukončení tejto Zmluvy kedykoľvek počas 
pracovného času nahliadnuť do faktúr, kníh, 
dokumentov a záznamov obdarovaného a 
vyhotoviť ich kópie a prediskutovať svoje zis
tenia so zodpovednými osobami obdarova
ného, aby si overili, že platby, ktoré darca 
uhradil podľa tejto Zmluvy sú odôvodnené a 
správne. Tieto audity sú obmedzené na tie 
faktúry, knihy, dokumenty a záznamy Obda
rovaného, ktoré sa týkajú daru.

8 Záverečné ustanovenia

8.1 Táto zmluva predstavuje úplnú dohodu 
zmluvných strán týkajúcu sa darovania 
1.1daru.

8.2 Táto zmluva nadobúda platnosť podpisom 
oboch zmluvných strán. Zmluvné strany berú 
na vedomie, že Zmluva sa stane účinnou 
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia 
Centrálnom registri zmlúv v súlade s § 47a 
zákona číslo 40/1964 Zb. Občianskeho zá
konníka v znení neskorších predpisov a § 5a 
zákona číslo 211/2000 Z. z. o slobodnom prí
stupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode infor
mácií) v znení neskorších predpisov.

8.3 Zmluvné strany súhlasia s tým, že porušenie 8.3 
článkov 2, 3 a 4 tejto zmluvy sa bude pova
žovať za podstatné porušenie tejto zmluvy a 
ktorákoľvek zo strán môže v takom prípade 
okamžite od tejto zmluvy odstúpiť a žiadať 
vrátenie dosiaľ poskytnutého plnenia, a to pí
somným oznámením doručeným druhej 
zmluvnej strane a účinným okamžikom doru
čenia, ak je preukázané, že druhá strana po
rušila ustanovenia článku 2, 3 alebo 4 bez

Donee related to súch Transfers of Value 
pursuant to this Agreement or in connec- 
tion with the gift done according Agree
ment.

The Donee undertakes to provide to Donor 
data to be disclosed in accordance with the 
Applicable Disclosure Regulation. The Do
nee consents to the disclosure of data in ac
cordance with the Applicable Disclosure 
Regulation.

7 Audit

7.1 Subject to prior reasonable notice (deliv- 
ered at least, 15 day before), Donor and its 
auditors may during the term of this Agree
ment and for five (5) years after the termi- 
nation of this Agreement at any time during 
business hours inspect and copy the in- 
voices, books, documents and records of 
the Donee and discuss their findings with 
the persons in chargé at the Donee, to ver- 
ify that the payments made by Donor un- 
der this Agreement are justified and cor- 
rect. These audits are restricted to those 
invoices, books, documents and records of 
the Donee which relate to the Donation.

8 Final Provisions

8.1 This Agreement represents the entire 
agreement of the Parties regarding the Do
nation.

8.2 The Contract enters into effect when it has 
been signed by both Parties hereto. The 
parties acknowledge that the Contract 
shall become effective on the day subse- 
quent to the dáte of its publication in the 
Central Register of Contracts, in accord
ance with Sec. 47a of Act 40/1964 Coll., 
the Civil Code, as amended, and Sec. 5a 
of Act 211/2000 Coll. On Freedom of Infor
mation, amending certain laws (Freedom 
of Information Act), as amended.

The Parties agree that any breach of Arti- 
cles 2, 3 and 4 of this Agreement shall be 
considered as a substantial breach of this 
Agreement and, in súch a čase, either 
Party may immediately rescind this Agree
ment by a written notice delivered to the 
other Party effective as of the time of deliv- 
ery and request returning of the provided 
performance, if it is proven that the provi
sions of Articles 2, 3 or 4 háve been
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toho, že by táto strana bola povinná druhej 
strane nahradiť škodu či vyplatiť akékoľvek 
odškodnenie alebo uhradiť iné náklady čisto 
v dôsledku takéhoto ukončenia zmluvy.

8.4 Táto zmluva sa vyhotovuje v dvoch exemplá
roch, z ktorých každá zo zmluvných strán do
stane jedno vyhotovenie.

8.5 Táto zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a 
anglickej jazykovej verzii. V prípade akých
koľvek rozporov je rozhodujúca slovenská 
jazyková verzia.

8.6 Zmeny a doplnky tejto zmluvy možno vyko
nať iba vo forme písomných, očíslovaných 
dodatkov, podpísaných oboma stranami.

V/in ,^/^ňa/on

breached by the other Party, without súch 
Party being obligated to compensate dam- 
age to the other Party or provide any in- 
demnification to it or pay other costs solely 
in consequence of súch termination of this 
Agreement.

8.4 This Agreement is made in two counter- 
parts, with each Party receiving one coun- 
terpart.

8.5 This Agreement is made in Slovák and 
English language version. In čase of any 
discrepancies, Slovák language version 
shall prevail.

8.6 Changes and amendments to this Agree
ment may only be made in the form of writ- 
ten numbered amendments executed by 
both Parties.

V/in .-^’ť.^Ý'^'.ľr.ciňa/on

n o r r* o / Pl ry n r\ r Obdarovaný/Donee
MUDr, Zuzana I 
medicínsky ri

tíiogen siovaKia s.r.o.
Meno/Name: Renata Angermayerova 
Funkcia/Title: konateľ

Národný ústav aetskycn cnoroo
Meno/Name: doc. MUDr. Ladislav Kužela, 
CSc., M PH

Národný ústav detských chorôb
Meno/Name: Ing. Pavel Petrík 
Funkcia/Title: ekonomický riaditeľ

SKvSep2018 strana/page 8 z/of 8


